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Ravello, prima che dall’uomo, è stata immortalata dal Supremo Artista che, nella sua infinita benevolenza, 
vi ha compendiato quanto "per l‘universo penetra e risplende, in una parte e più e meno altrove".  
Il toponimo indica luogo roccioso e scosceso che domina tutta la Costa di Amalfi, di cui è la gemma più 
affascinante. Così la decantava per primo Giovanni Boccaccio nel Decamerone: "Tra le città della Costa 
d’Amalfi, sopra il mare riguardante, n’è una chiamata Ravello, nella quale come oggi v’abbia di ricchi 
uomini, ve n’ebbe già uno il quale ricchissimo chiamato Landolfo Rufolo". Il romantico musicista nordico, 
Riccardo Wagner, nella sua visita a Ravello, entusiasticamente felice di aver trovato nella Villa Rufolo, pie-
na di fascino e di mistero, la cornice del Parsifal, scrisse la magica frase: "Il giardino incantato di Klingsor ho 
trovato-26 maggio 1880". La nascita della Città può fissarsi tra il IV e VI secolo dopo Cristo, come testimo-
niano i diversi sarcofagi, le urne cinerarie, le lastre tombali, i cimeli pagani che ci sono pervenuti o che so-
no stati , negli ultimi anni, trafugati. Con i traffici e le attività commerciali dei suoi intraprendenti "uomini ric-
chi e procaccianti in atto di mercanzia" in tutte le città del Mediterrraneo, ove fondarono veri e propri 
quartieri, detti "Rua Ravellensium", Ravello raggiunse tra il X e XIII secolo l’apogeo della sua grandezza civi-
le, economica e culturale. Ad opera del normanno Ruggero d’Altavilla, detto Borsa, figlio di Roberto il Gui-
scardo, duca di Puglia e di Calabria, nel 1086 fu elevata dal Papa Vittore III a Sede vescovile, col privilegio 
di essere dipendente direttamente dalla Sede Romana. Dopo un lungo e tormentato periodo di crisi per le 
guerre tra Roberto Guiscardo e Gisulfo di Salerno, soggiacque alla conquista dei Pisani nel 1135, che la mi-
sero a ferro e a fuoco per tre giorni. Ripresasi dalla grave sconfitta subita, la città continuò ad essere per 
altri due secoli, un ricco e fiorente centro artistico, religioso e culturale. Dal sec. XV a motivo anche del tra-
sferimento a Napoli delle principali famiglie gentilizie ravellesi ed altri eventi politici e naturali, iniziò il suo 
lento declino che culminò nei secoli XVII e XVIII. Ai viaggiatori stranieri, che nel secolo XIX ne divulgarono la 
fama delle bellezze naturali e dei suoi antichi ed artistici monumenti, spetta il merito di aver dato inizio alla 
rinascita civile, economica e culturale di Ravello.  

" Il luogo più bello che io non abbia mai visto al mondo, 
in tutti i miei viaggi, è il panorama del Belvedere di Villa 
Cimbrone, in un luminoso giorno d'inverno, quando il 
cielo ed il mare sono così vividamente azzurri che non 
è possibile distinguerli l'uno dall' altro".   
Gore Vidal 

" The most beautiful place that I have never seen to the world, in all of my trips, it is the panorama of the Belvedere of 
Villa Cimbrone, in a bright day in winter, when the sky and the sea are so vividly blue that is not possible to distinguish 
them."    
Gore Vidal   
   
Ravello, before from the man, has been immortalized by the Supreme Artist that, in his endless benevolence, has sum-
marized you how much "for the universe it penetrates and it is resplendent, in a part and more and elsewhere." It is a 
rocky and steep place that dominates the whole Coast in Amalfi, of which it is the most fascinating gem. So Giovanni 
Boccaccio in the Decamerone. The romantic northern musician, Richard Wagner, in his visit to Ravello, enthusiastically 
happy to have found in the Villa Rufolo, flood of charm and mystery, the frame of the Parsifal, wrote the magic senten-
ce: "The spellbound garden of Klingsor I have find-26 May 1880". The City is founded between the IV and VI century, as 
they testifies the tomb plates, the pagan heirlooms that are reached there or that they have been, in the last years, 
stolen. With  the commercial activities of his resourceful rich men in all the cities of the Mediterrraneo, where they foun-
ded real districts, said "Rua Ravellensium", Ravello reached the splendour between the X and XIII century . In 1086 it 
was elevated at the Pope Vittore III to Episcopalian Center, with the privilege to directly be dependent from the Ro-
man Center. After a long and tormented period of crisis for the wars between Roberto Guiscardo and Gisulfo of Saler-
no, was conquested by Pisa in 1135, that put it to iron and fire for three days. Taken back him by the serious suffered 
defeat, the city it continued to be for other two centuries a rich and flourishing artistic, religious and cultural center. 
From the  XV century Ravello began its slow decline that culminated in the centuries XVII and XVIII. To the foreign tra-
vellers, that in the century XIX divulged the fame of the natural beauties and his of it ancient and artistic monuments, 
the worth it is up to have begun the civil, economic and cultural rebirth of Ravello.  
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Woody Harrelson ha lasciato da qualche giorno Ravello con la sua bimba, Makani Ravello, che è nata qui, con parto natura-
le, grazie ad una levatrice sudamericana. "In questo pazzo mondo patriarcale in cui viviamo, stiamo facendo la nostra parte 
nel mantenere in equilibrio l'energia. Siamo orgogliosi di annunciare il completamento della nostra trilogia di dee con la na-
scita della nostra terza figlia, Makani Ravello" è la dichiarazione un po' bizzarra di Woody Harrelson per annunciare l'arrivo al 
mondo della piccola nata lo scorso 3 giugno, giusto in tempo per la prima di Radio America, in cui il papà fa il cowboy-
cantante. Pare che l'ex "Natural Born Killer" si trovasse a Roma quel giorno, ma arrivò in tempo per vedere Ravello Makani 
(sua figlia). L’attore di “Proposta indecente” ha chiamato sua figlia Ravello, in onore della località in costiera amalfitana, 
mentre Makani, in hawaiano, vuol dire "vento". 
Harrelson – che presto reciterà nel nuovo film dei fratelli Coen, No country for old man, basato sul 
romanzo di Cormac McCarthy – e la moglie Laura Louie hanno altre due figlie, Deni Montana, di 13 
anni, e Zoe Giordano, di 9. Era da anni che a Ravello non nasceva una bambina di parto naturale, 
forse venti, perché i ravellesi preferivano raggiungere l’ospedale o la clinica che si trovano in città. 

 Il Diario dei Vip 

Il 24 agosto, al Ravello Festival, nella sezione Formazione, dedicata ad Andrè Gide, diretta 
da Francesco Durante, spazio a Gabriele Romagnoli (nella foto) che presenta il suo ultimo 
libro, "Non ci sono santi" nei giardini di Palazzo Sasso alle 17.30. Gabriele Romagnoli è 
nato a Bologna nel 1960. Giornalista e scrittore, è stato inviato per due anni de La Stampa 
negli Stati Uniti, occupandosi più volte della questione della pena di morte. È editorialista 
de La Repubblica e collabora con molte riviste e quotidiani. Ha esordito nella narrativa nel 
1993. È anche autore di alcune sceneggiature di fiction televisive, tra cui Uno Bianca e Di-
stretto di Polizia con Marcello Fois, che hanno riscosso un notevole successo di pubblico e 
critica. Non ci sono santi (Mondadori, euro 15). Il sottotitolo aiuta a capire: Viaggio in Ita-
lia di un alieno.  Ingresso su prenotazione 

A ppuntamenti 

Venerdì 25 agosto Chiesa della SS. Annunziata 
Nella sezione Passeggiate Musicali 
Se il Solista si mette in gioco... 
Metamorfosi 
Violinista: Giuseppe Carotenuto 
Ore 18.30 Ingresso su prenotazione 

Woody Harrelson has been leaving Ravello with his baby, Makani Ravello, that was born here, with 
natural birth, thanks to a midwife of South America. "In this crazy person patriarchal world in which 
we live, is making our part in to maintain in equilibrium the energy. we are proud to announce the 
completion of our trilogy of goddesses with the birth of our third daughter, Makani Ravello" this is 
the declaration some eccentric of Woody Harrelson to announce the arrival to the world of his 
baby, in the last 3 June, just in time for  Radio America, in which he interpreter the cowboy-singer. 
In the 3 June the ex Natural Born Killer stay in  Rome, but he arrived in time to see Ravello Makani 
(his/her daughter). The actor has called his daughter “Ravello”, in honor of the place in coastal 
amalfitana, while Makani, in Hawaiian,  wants to say "wind."   
 Harrelson - that soon it will recite in the new film of brothers Coen, No country for old man, based on the novel of Cormac 
McCarthy - and his wife Laura Louie have other two daughters, Deni Montana, of 13 years old and Zoe Giordano, of 9.  For 
twenty years in Ravello a child of natural birth was not born, because the people of Ravello preferred to reach the hospital 
or the clinic that are found in the city.   

Variazioni sul tema a Ravello la musica incontra Quenau 
 
Giovedì 24 agosto Villa Rufolo, ore 21.30  
Variazioni sul tram di Luca Signorini liberamente ispirato a Esercizi di stile, di Raymond Queneau 
Ensemble Strumentale Philarmonia di Napoli 
Armanda Desidery, tastiere - Stefano Tatafiore, batteria - Gianluigi Goglia, basso elettrico - 
Gianfranco Brundo, sassofoni - Luca Signorini, violoncello -- Soprano: Roberta Andalò -- Voce 
recitante: Enzo Salomone 

24 August in the gardens of Palazzo Sasso at the 17.30, Gabriele 
Romagnoli introduces his book "There are not holy." Entry on 
booking   
24 August Villa Rufolo times 21.30 concert of the saxophonist 
Luca Signorini inspired to Exercises of Style of Raymond Queneau   
Friday August 25 Chiesa dell’Annunziata times 18.30 concert of 
the violinist Giuseppe Carotenuto. Entry on booking 



n the Spring of 1880 Richard Wagner arrived in Ravello, accom-
panied by his stage designer, the painter Joukovsky. At that 
time, the great German musician was working on the compo-
sition of Parsifal and it is obvious just how important a role the 
real enchantment of the Villa Rufolo played in the creation of 
the magic garden of Klingsor. 
Evidence of this is Wagner's signed declaration written in the 
Villa's visitor's book on the 26th of May, 1880: "The en-
chanted garden of Klingsor has been found". Moreover, even 
the choreographic inventions of Peer Gynt, by the Norwegian 

composer Edvard Grieg, who spent some time at the Hotel Toro, 
owe much to the woods, gardens and mysterious caves of Ravello. 
The musical calling of this place has been confirmed by the pres-
ence, of Arturo Toscanini, Bruno Walter, Leonard Bernstein and 
Mstilav Rostropovich. Ravello has also had occasion to host artists 
such as the brilliant Spanish artist and ceramist Mirò, the Dutch 
artist Mauritius Cornelius Escher and, at the beginning of the 19th 
century, the Englishman Turner, engraver and 
watercolourist and Ruskin, writer. Beginning 
with Boccaccio in the 13th century, the literary 
theme is the one which most often recurs in 
drawing up an "honour roll" of Ravello's illus-
trious guests.  
Ravellian scenes are sketched out in a short 
story by Forster, the famous author of Room 
with a View. Ravello also had the good fortune to 
repeatedly play host to other English writers, including Virginia 
Woolf, author of To the Lighthouse. In Ravello David Herbert Law-
rence wrote numerous chapters of Lady Chatterley's Lover and, 
André Gide set a part of his novel The Immoralist.  
Among the literary men who have frequented Ravello, we mustn't 
forget to mention Paul Valéry and Graham Greene, Tennessee 
Williams, Rafael Alberti and Gore Vidal. Among the statesmen, 
Einaudi, Kennedy, Mitterand, Togliatti and De Gasperi. 
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ella primavera del 1880 a Ravello giunse Richard Wagner, ac-
compagnato dal suo scenografo, il pittore Joukovsky. 

All'epoca, il grande musicista tedesco lavorava alla composi-
zione del Parsifal ed è evidente come, nella magica creazio-
ne del giardino di Klingsor, abbia giocato un grande ruolo 
l'autentico incanto del giardino di Villa Rufolo. 
A testimoniarlo è l'autografa dichiarazione di Wagner che, 
sul registro dei visitatori della villa, in data 26 maggio 1880, 
ebbe a scrivere "Il giardino incantato di Klingsor è stato tro-
vato". Anche le coreografiche invenzioni del Peer Gynt, del 
compositore norvegese Edvard Grieg, molto debbono ai boschi, ai 
giardini ed alle misteriose grotte di Ravello.  
La vocazione musicale del luogo è confermata dalla presenza, e dai 
ripetuti ritorni, di Arturo Toscanini, Bruno Walter, Leonard Bernstein 
e Mstilav Rostropovich. Ravello ha inoltre avuto occasione di ospita-
re artisti come il geniale pittore e ceramista spagnolo Mirò, il dise-
gnatore olandese Maurits Cornelis Escher, e, all'inizio dell'Ottocento, 

gli inglesi Turner, incisore, acquerellista e 
pittore di mirabili vedute , e Ruskin, scrittore e 
critico d'arte. Il tema letterario è fin dal Trecen-
to, con il Boccaccio, quello che pù spesso 
ricorre nella stesura di una sorta di albo d'ono-
re degli ospiti illustri di Ravello.  
Scorci ravellesi sono delineati in un racconto 
di Forster, il celebre autore di Camera con 

vista. Ravello ebbe la ventura di ospitare ripe-
tutamente altri scrittori inglesi come Virginia Woolf, l'autrice di La 
gita al faro. 
A Ravello, David Herbert Lawrence scrisse numerosi capitoli de 
L'amante di lady Chatterley e l'anticonformista scrittore parigino 
André Gide ambientò una parte del suo romanzo L'immoralista.  
Infine, non si possono non citare Paul Valery e Graham Green, Ten-
nessee Williams, Rafael Alberti e Gore Vidal. Tra gli statisti, Einaudi, 
Kennedy, Mitterand, Togliatti e De Gasperi. E fra gli attori: Greta 
Garbo, Humphrey Bogart, Paul Newman, Peter O'Toole, Robert De 
Niro e molti altri. 

Celebrità a Ravello Celebrities in Ravello  

N I 

Dalla cappella di Villa Rufolo si raggiunge in breve la chiesa di San Francesco, il cui convento fu fondato, secondo la tradizione, del santo di 
Assisi. Poco oltre sorge la chiesa di Santa Chiara, affiancata dalle otto celle del trecentesco attiguo monastero di clausura. Salendo lungo le 
belle ombrose vie che dalle due discese prendono nome, si giunge con una gradevole passeggiata, a villa Cimbrone. 
Il contesto del luogo, eclettico incontro tra le vestigia del passato e ricostruzioni di epoche recenti, così come di stilemi architettonici e di tesori 
naturalistici, offre la possibilità di seguire i più svariati e suggestivi itinerari. Subito a sinistra dell'ingresso è il chiostrino, da cui, ancora sulla 
sinistra, tramite una piccola porta, è possibile accedere alla cosiddetta cripta. Alla destra del chiostrino si erge, invece, la quadrata e merlata 
torre di difesa, avancorpo dell'edificio detto castello, i cui interni, per ricchezza e varietà di addobbi e decorazioni, meritano davvero una visita. 
Percorrendo il bel viale dell'Immensità, si guadagnano prima il tempietto di Cerere e poi, a strapiombo sul mare, la celebre terrazza dell'Infinito. 
Ancora, d'intorno, si levano il belvedere di Mercurio ed il tempio di Venere, il tempietto di Bacco, l'arabeggiante Tea Room e l'atrio delle Sirene. 

 Da Villa Rufolo a Villa Cimbrone 

From the chapel of Villa Rufolo you soon reach the church of San Francesco whose convent was founded, according to tradition, by the saint 
from Assisi. A little further on rises the church of Santa Chiara with, alongside, the eight cells of the adjacent 14th century enclosed monastery. 
Climbing the lovely shady streets that take their names from the two churches you arrive, after a pleasant walk, to the Villa Cimbrone. The con-
text, an eclectic meeting-place between vestiges of the past and more recent reconstructions, architectural styles and naturalistic treasures, 
offers the possibility of following a great variety of evocative itineraries. Immediately to the left of the entrance is a small cloister from which it is 
possible to enter the so-called crypt. On the right of the small cloister, instead, rises the square, crenellated defence tower, avant-corps of the 
so-called castle, whose interior, richly adorned with a great variety of decorations, really deserves a visit. Following the lovely viale dell'Immen-
sità, you reach, firstly, the little temple of Cerere and then, overhanging the sea, the famous terrace dell'Infinito. 
Furthermore, nearby, are the belvedere of Mercury and the temple of Venus, the little temple of Bacchus, the Arabian-style Tea Room and the 
atrium of the Sirens. 

        From Villa Rufolo to Villa Cimbrone 

Difficulty: easy  
Time: 2 hours 

Edvard Grieg 

Richard Wagner Andrè Gide 

Difficulty: easy  
Time: 2 hours 
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